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ИНГЛИЗ ВА ЎЗБЕК МАҚОЛЛАРИНИНГ ТАВСИФИ 

 

Сотвалдиева Хилола Мусиновна 

ФарДУ чет тиллари кафедраси 

 

     Тилшунослик фанининг энг муҳим бир бўлимларидан бири бу 

стилистика ҳисобланади. “Стилистика” сўзи лотинча stylos (учи ўткир 

қилинган таѐқча) сўзидан ясалган. 

     Нутқ стиллари ва стилистик воситалар ҳақидаги фан “стилистика” сўз 

эса французча “stylistique” сўзидан олинган. Демак, стилистика филологияда 

адабиѐтшунослик ва тилшунослик ўртасидаги оралиқ фан бўлиб, у фикрни 

мақсадни ҳap бир соҳанинг ўз талабларига кўра тил воситалари билан аниқ 

равон, ихчам ва мукаммал ифодалаб бериш санъатини ўргатади. 

     Ҳаммамизга маълумки, ҳар бир тил стилистикасида мақол ва матал 

тушунчаларига турлича таърифлар берилган. Мақол ва маталлар тилнинг 

эмоционал образли манбалари ҳисобланади. 

     И.Р.Гальперин ўзининг “Stylistics” номли китобида мақол ва маталга 

шундай таърифлар берган: “Proverbs and sayings have certain pиrely linguistic 

features which мust always be taken into account in order to distingиish them from 

 

     Л.Т.Бобохонова “Инглиз тили стилистикаси” номли китобида мақолни 

шундай тафсифлаганлар: “Proverbs are brief statesments which show in a 

condenced form the accumulated life experience of the society. They are usually 

 

Яъни, мақоллар халқнинг панд - насиҳати, маънавий, ахлоқий хулосаси, халқ 

миллий руҳининг аксидир. Мақол жуда чуқур ижтимоий мазмунга эга. Шунинг 

учун баъзи мақоллар бутун бир асарнинг мазмунию ѐритиб туриши мумкин. 

Proverbs are always brief because of the omission of the conjunctions. 

Мақоллар қисқа шаклда кенг мазмунни очиб берадилар. Бундай қисқаликка 

гапнинг айрим бўлакларини ишлатмаслик натижасида эришилади. 

Масалан, 

“Олдин уйла - кейин суйла”. ((First thiпk - then speak”. 

“Ҳечдан кўра - кеч яхши”. “Вetter late than never”. 

Қ.Мусаев Ўзининг “English stylistics” деб аталган китобларида мақол 

ва маталга шундай таъриф берганлар: “Proverbs are usually short familia 

epigrammatic sayings, expressive and have generalized meaning. They are all 

image bearing. They express the wisdom of the people and never lose their 
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freshnes and vigour. E.g.: 

“Не laughs best, who laиghs last”. 

“Бировнинг ҳолига кvлмагин зинҳо, 

. сенинг ҳолингга ҳaм кvлvвчилар бор”. 

“A great ship asks deep waters” 

сенинг ҳолингга ҳaм кvлvвчилар бор”. 

“A great ship asks deep waters”. 

“Катта карвонга - катта йўл”. 

А saying is а cоmmоn phrase differing froм а proverb in that the thought 

not so coмpletely expressed here. E.g.: 

“Dog in the тaпger”. “Бойникини бойтеват қизғанар”. 

“То kill two birds with one stoпe».”Бир ўқ билан икки қуѐнни 

ўлдирмоқ”. But the main feature distinguishing proverbs and sayings from 

ordinar utterances reмains their semantic aspect. Their literal meaning is 

suppressed by what may be termed their transferred meaning. In other words, one 

meaning (literal) is the form for another meaning (transferred) which contains the 

idea.  

     Мақол ва маталларнинг муҳим томони уларни оддий фикр - мулоҳазалардан 

ажраб турувчи нарса, уларнинг семантикасидир, яъни бунда 

икки маънонинг тўқнашуви, чатишувини кузатиш мумкин, асл маъно ҳамда 

кўчма маъно. 

Масалан, “Пуч ѐнғоқ билан қўйнингни тўлдирма”, “Икки оѐғини бир этикка 

тиқмоқ”. 

Very often proverbs and sayings are alliterated. Euphony and expressivenes 

 

“Curiosity killed а cat”, “Сооl as а cucumber”. 

     Мақолларнинг тузилишида аллитерациянинг аҳамияти каттадир. 

“Томдан тараша тушгандай» . Мақол ва маталларда стилистик усуллардaн 

такрор ва параллелизмнинг ҳам таъсир кучи катта. Масалан, ўзбек тилида 

“Яхши сўз - жон озиғи, ѐмон сўз - бош қозиғи”. 

“Қор ѐғди - дон ѐғди” каби мақоллар шулар жумласидандир. 

Бу инглиз тилида шундай акс эттирилади. 

“A good beginning makes a good ending!”. 

“Eat at pleasure, drink with measure”. “No gains, nо pains”. 

Инглиз тили стилистикасида сентенция деган тушунча бор. Сентенция 

тўғpисида И.Р. Гальперин ўзининг “Stylistics” номли китобида шундай деган 

эди: “An epigram is а stylistic device akin to а proverb, the only difference being 
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that epigrams are coined by individuals whose namе we know, while proverbs are 

coinage of the people. In other words, we are always aware of the parentage of an 

epigram and therefore, when using one, we usually make а reference to its 

 

made straight”. “Мighty is he who conquers himself” (Somersat Мaugham). 

Сентенция - мақол ва маталларга яқин тушунча бўлиб, унда умумлаштириш 

панд - насиҳат, қисқалик, қофиядошлик, вазн ва аллитерация каби 

хусусиятлар мужассамланган. Сентенция - бу мақолнинг айнан ўзи, аммо 

халқ томонидан яратилмайди, балки айрим шахс, ѐзувчи, олим, шоир 

томонидан яратилади. 

Масалан, “Ер ҳосилнинг онаси бўлса, отаси – меҳнат”. 

“Пvл, мол йўлида ҳалок бўлгандан кўpa, чин муҳаббат йўлида ҳалок 

бўлиш кишига бахт”. 

Л.Бобохонова инглиз тили стилистикаси китобида сентенция тўғрисида 

қуйидаги таърифларни берганлар: “Epigrams are very close to proverbs. Epigrams are 

literary expressions while proverbs are utterances of the 

folk language. Epigrams like proverbs hold the unity of the idea they express. 

Epigrams must meet а1l the necessary requirements of the proverbs: they must bе 

brief, generalizing, witty. If one and the same epigram is often used it begins to 

lose its brightness, emotive charge and enters the system of proverbs and sayings”. 

Here are some examples: 

“А clear conscience makes а man very happy” (I. Мurdoch). 

“Sweet is revenge, especially tо women “(G . Вyron). 

“А little learning is а dangerous thing”(A. Роре). 

“А sound mind in а sound body”. 

“Вetter late than never”. 

Сентенциянинг мақолдан фарқи, уни одатда маълум шахсга тегишли 

бўлади холос. Бундан ташқари, сентенция адабий, китобий хусусиятга эга. 

Мақол сингари уларда насиҳатгўйлик, образлилик, ихчамлик, 

умумлаштирувчилик мавжуд бўлиб матнда эркинлигини сақлайди ва 

матндан ташқи ҳолатда ҳaм ўзининг бир бутунлигини, яхлитлигини 

йўқотмайди. 
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